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Preface 
 
The text of the Mātikā from Dhammasaṅgaṇī presented here has been established after 
a comparison of the three main editions of the text as listed below. The work as it 
stands is a preliminary to some texts that are being prepared from the Abhidhamma, 
including the Satipaṭṭhānavibhaṅga.  
 
After revising the Satipaṭṭhānavibhaṅga it proved necessary to update the Mātikā also, 

to bring it into line. I still hope to expand the present work at some point to include the 
explanations of the matrix that are given in the Nikkhepakaṇḍa and Aṭṭhakathā 
sections of Dhammasaṅgaṇī. 
 

Ānandajoti Bhikkhu 
October 2011 
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[Dhammasaṅgaṇīmātikā] 

[The Matrix from the Dhamma Collection] 
 

[Tikamātikā] 

[The Triplets Matrix] 

 
[1]  

Kusalā dhammā, 

Wholesome things, 
 

Akusalā dhammā, 

Unwholesome things, 
 

Abyākatā dhammā.
1
 

Things without consequences. 
 

[2]  

Sukhāya vedanāya sampayuttā dhammā 

Things connected with pleasant feeling 
 

Dukkhāya vedanāya sampayuttā dhammā 

Things connected with painful feeling 
 

Adukkham-asukhāya vedanāya sampayuttā dhammā 

Things connected with neither painful nor pleasant feeling 
 

                                                   
 
1 BJT: avyākatā, and in the answer. Aṭṭhasālinī has this interesting explanation of this sequence: 

anavajjasukhavipākalakkhaṇā kusalā, sāvajjadukkhavipākalakkhaṇā akusalā, 

avipākalakkhaṇā avyākatā; what has the characteristic of having faultless and pleasant 
result is wholesome, what has the characteristic of having faulty and painful result is 
unwholesome, what has the characteristic of no result is without consequence. For this 

meaning, see SED: á-vyākṛta, mfn. undeveloped, unexpounded... I follow the first meaning, 
but PED follows the second meaning and translates as unexplained, not decided, not 

declared, indeterminate and misses the point here. 
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[3]  

Vipākā dhammā 

Things with results 
 

Vipākadhammadhammā dhammā
2
 

Things that have resultant nature 
 

Nevavipākanavipākadhammadhammā dhammā
3
 

Things that are neither results nor have resultant nature 
 

[4]  

Upādinnupādāniyā dhammā
4
 

Things that are attached to and favourable to the attachments 
 

Anupādinnupādāniyā dhammā 

Things that are not attached to (but) are favourable to the attachments 
 

Anupādinna-anupādāniyā dhammā
5
 

Things that are not attached to and are not favourable to the attachments 
 

[5]  

Saṅkiliṭṭhasaṅkilesikā dhammā 

Things that are defiled and connected with the defilements 

 
Asaṅkiliṭṭhasaṅkilesikā dhammā 

Things that are not defiled (but) are connected with the defilements 
 

Asaṅkiliṭṭha-asaṅkilesikā dhammā
6
 

Things that are not defiled and are not connected with the defilements 
 
 

                                                   
 
2 The Nikkhepakaṇḍa section of Dhammasaṅgaṇī paraphrases with vipākasabhāvadhammā; 

things that by their own nature are resultant.  

3 The Nikkhepakaṇḍa says this phrase means: ye ca dhammā kiriyā neva kusalānākusalā na ca 
kammavipākā, sabbañ-ca rūpaṁ, asaṅkhatā ca dhātu; whatever actions that are neither 
wholesome nor unwholesome, all form, and the element without processes (i.e. nibbāna). 

4 ChS: -pādiṇṇ-, also below. 

5 Thai: anupādinnānupādāniyā; ChS: anupādiṇṇa-anupādāniyā. 

6 Thai: asaṅkiliṭṭhāsaṅkilesikā. 
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[6]  

Savitakkasavicārā dhammā 

Things that are with thinking and reflection 
 

Avitakkavicāramattā dhammā 

Things that are without thinking (but) have reflection alone 
 

Avitakka-avicārā dhammā
7
 

Things that are without thinking and without reflection 
 

[7]  

Pītisahagatā dhammā 

Things that are united with joyful interest 
 

Sukhasahagatā dhammā 

Things that are united with pleasure 
 

Upekkhāsahagatā dhammā 

Things that are united with equanimity 
 

[8]  

Dassanena pahātabbā dhammā
8
 

Things that are to be given up through vision (of the First Path) 

 
Bhāvanāya pahātabbā dhammā

9
 

Things that are to be given up through development (of the rest of the Paths) 
 

Neva dassanena na bhāvanāya pahātabbā dhammā 

Things that are to be given up neither through vision (of the First Path) nor through 
development (of the rest of the Paths) 

 
 

                                                   
 
7 Thai: avitakkāvicārā. 

8 Aṭṭhasālinī: dassanā ti Sotāpattimaggena; through vision means through the (vision of the) 

Path of Stream Entry. 

9 Aṭṭhasālinī: Bhāvanāyā ti sesamaggattayena; through development means through the 

(development of the) other three Paths. 
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[9]  

Dassanena pahātabbahetukā dhammā 

Things that have roots that are to be given up through vision (of the First Path) 
 

Bhāvanāya pahātabbahetukā dhammā 

Things that have roots that are to be given up through development (of the rest of the 
Paths) 

 
Neva dassanena na bhāvanāya pahātabbahetukā dhammā 

Things that have roots that are neither to be given up through vision (of the First Path) 
nor through development (of the rest of the Paths) 

 
[10]  

Ācayagāmino dhammā
 10

 

Things that go towards increase 
 

Apacayagāmino dhammā
11

 

Things that go towards decrease 
 

Nevācayagāmino nāpacayagāmino dhammā
12

 

Things that go towards neither decrease nor increase 
 

[11]  

Sekhā dhammā
13

 

Those in training 
 

Asekhā dhammā 

Those no longer in training 
 

Nevasekkhā nāsekkhā dhammā
14

 

Those neither in training nor no longer in training 
 
 

                                                   
 
10 Aṭṭhasālinī: paṭisandhicutigatippavattānaṁ etaṁ nāma; this is a name for the rolling on of 

destinations through the death relinking (consciousness).  

11 Ariyamaggānam-etaṁ adhivacanaṁ; this is a designation for the Noble Paths. 

12 BJT: nevācayagāmino na apacayagāmino; ChS: nevācayagāmināpacayagāmino. 

13
 Thai, ChS: Sekkhā ... asekkhā. Sekhā are those on one or other of the Noble paths or fruitions, 

with the exception of Arahants, who are known as asekhā, those who are no longer in 

training; those who are neither in training nor no longer training are ordinary folk 
(puthujjanā) who have not attained the Paths or the Fruits. 

14 ChS: nevasekkhanāsekhā. 
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[12]  

Parittā dhammā 

Things that are limited 
 

Mahaggatā dhammā 

Things that are very great 
 

Appamāṇā dhammā
15

 

Things that are immeasurable 
 

[13]  

Parittārammaṇā dhammā 

Things that are limited sense-objects 
 

Mahaggatārammaṇā dhammā 

Things that are very great sense-objects 
 

Appamāṇārammaṇā dhammā 

Things that are immeasurable sense-objects 
 

[14]  

Hīnā dhammā 

Things that are inferior 

 
Majjhimā dhammā 

Things that are middling 
 

Paṇītā dhammā 

Things that are excellent 
 

                                                   
 
15 Aṭṭhasālinī: pamāṇakarā dhammā rāgādayo pamāṇaṁ nāma, ārammaṇato vā sampayogato 

vā, natthi etesaṁ pamāṇaṁ, pamāṇassa ca paṭipakkhā ti appamāṇā; measureable things like 

passion and so on are called measureable, whether from sense-objects or from association, 
these are not measureable, they are opposed to the measureable therefore they are 

immeasureable. 
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[15]  

Micchattaniyatā dhammā 

Things that are wrongful and have a fixed destiny 
 

Sammattaniyatā dhammā 

Things that are righteous and have a fixed destiny 
 

Aniyatā dhammā
16

 

Things that do not have a fixed destiny 
 

[16]  

Maggārammaṇā dhammā 

Things that have Path as their objects 
 

Maggahetukā dhammā 

Things that have Path as their roots 
 

Maggādhipatino dhammā 

Things that have Path as their predominant (factor) 
 

[17]  

Uppannā dhammā 

Things that have arisen 
 

Anuppannā dhammā 

Things that have not arisen 
 

Uppādino dhammā 

Things that are arising 
 

[18]  

Atītā dhammā 

Things that are past 
 

Anāgatā dhammā 

Things that are future 
 

Paccuppannā dhammā 

Things that are present 
 
 

                                                   
 
16 According to the Nikkhepakaṇḍa, there are five acts that are wrongful and have a fixed 

destiny beginning with matricide (and including patricide, killing a Arahat, drawing the 
blood of a Buddha, and making a schism in the Saṅgha); the four Paths and Nibbāna are 

righteous and have a fixed destiny; other things do not have a fixed destiny. 
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[19]  

Atītārammaṇā dhammā 

Things that are past objects 
 

Anāgatārammaṇā dhammā 

Things that are future objects 
 

Paccuppannārammaṇā dhammā 

Things that are present objects 
 

[20]  

Ajjhattā dhammā
17

 
Things that are his own 

 

Bahiddhā dhammā 

Things that are another’s 
 

Ajjhattabahiddhā dhammā 

Things that are his own and another’s 
 

[21]  

Ajjhattārammaṇā dhammā
 

Things that are internal objects 

 
Bahiddhārammaṇā dhammā 

Things that are external objects 
 

Ajjhattabahiddhārammaṇā dhammā 

Things that are internal and external objects 
 

                                                   
 
17 Nikkhepakaṇḍa: ye dhammā tesaṁ tesaṁ sattānaṁ ajjhattaṁ paccattaṁ niyatā pāṭipuggalikā 

upādinnā, rūpaṁ, vedanā, saññā, saṅkhārā, viññāṇaṁ; whatever things for the various 
beings are one’s own, individual, constantly and personally attached to: form, feelings, 

perception, processes, and consciousness.  
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[22]  

Sanidassanasappaṭighā dhammā
18

 
Things that are visible and have impingement 

 
Anidassanasappaṭighā dhammā 

Things that are not visible and have impingement 
 

Anidassana-appaṭighā dhammā
19

 

Things that are not visible and do not have impingement 
 

Tikamātikā
20

 

The Triplets Matrix 
 

                                                   
 
18 Aṭṭhasālinī: daṭṭhabbabhāvasaṅkhātena ... sanidassanā; paṭihananabhāvasaṅkhātena ... ti 

sappaṭighā; what is reckoned as having a visible nature ... (that is) visible; what is reckoned 
as having a striking nature ... (that has) impingement. 

19 Thai: anidassanāppaṭighā, and in the answer. 

20 BJT omits. 
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[Dukamātikā] 

[The Pairs Matrix] 

[Hetugocchakaṁ]
21

 
[The Roots Collection] 

[1] 

Hetū dhammā, na hetū dhammā 

Things that are roots, things that are not roots 
 

[2] 

Sahetukā dhammā, ahetukā dhammā 

Things that are connected with roots, things that are unconnected with roots 
 

[3] 

Hetusampayuttā dhammā, hetuvippayuttā dhammā 

Things that are associated with roots, things that are unassociated with roots 
 

[4] 

Hetū ceva sahetukā ca dhammā, sahetukā ceva na ca hetū dhammā 

Things that are roots and connected with roots, things that are connected with roots 
(but) are not roots 

 
[5] 

Hetū ceva hetusampayuttā ca dhammā, hetusampayuttā ceva na ca hetū dhammā 

Things that are roots and associated with roots, things that are associated with roots 
(but) are not roots 

 

[6] 

Na hetū kho pana sahetukā pi dhammā, ahetukā pi dhammā 

Things that are not roots but are connected with roots, things that are unconnected 
with roots 

 
Hetugocchakaṁ 

The Roots Collection 
 
 

                                                   
 
21 I have included the headings at the beginning of the section they refer to in order to clarify 

what follows. They appear only as end-titles in Dhs. 
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[Cūḷantaradukaṁ]
22

 
[The Lesser Pairs] 

[7] 

Sappaccayā dhammā, appaccayā dhammā 

Things with causes, things without causes 
 

[8] 

Kati saṅkhatā dhammā, asaṅkhatā dhammā 

Things that are conditioned, things that are not conditioned 
 

[9] 

Sanidassanā dhammā, anidassanā dhammā. 

Things that are visible, things that are not visible.  
 

[10] 

Sappaṭighā dhammā, appaṭighā dhammā. 

Things that are impingements, things that are not impingements. 
 

[11] 

Rūpino dhammā, arūpino dhammā. 

Things that have form, things that are formless. 
 

[12] 

Lokiyā dhammā, lokuttarā dhammā. 

Things that are mundane, things that are supermundane. 
 

[13] 

Kenaci viññeyyā dhammā, kenaci na viññeyyā dhammā. 

Things that are perceptible in one way, things that are not perceptible in another way. 
 

Cūḷantaradukaṁ 

The Lesser Pairs 
 
 

                                                   
 
22 BJT: Culla-, at the end of the section. We will later have the Greater Pairs 

(Mahantaradukaṁ) and the End Pairs (Piṭṭhidukaṁ). 
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[Āsavagocchakaṁ] 
[The Pollutants Collection] 

[14] 

Āsavā dhammā,
23

 no āsavā dhammā. 

Things that are pollutants, things that are not pollutants. 
 

[15] 

Sāsavā dhammā, anāsavā dhammā. 

Things that are connected with pollutants, things that are unconnected with pollutants. 
 

[16] 

Āsavasampayuttā dhammā, āsavavippayuttā dhammā. 

Things that are associated with pollutants, things that are unassociated with pollutants. 
 

[17] 
Āsavā ceva sāsavā ca dhammā, sāsavā ceva no ca āsavā dhammā. 

Things that are pollutants and are connected with pollutants, things that are connected 
with pollutants but are not pollutants. 

 
[18] 

Āsavā ceva āsavasampayuttā ca dhammā, 

Things that are pollutants and associated with pollutants, things that are associated 
with pollutants but are not pollutants. 

 
āsavasampayuttā ceva no ca āsavā dhammā. 

things that are associated with pollutants but are not pollutants. 
 

[19] 

Āsavavippayuttā kho pana sāsavā pi dhammā, anāsavā pi dhammā. 

Things that are unassociated with pollutants but are connected with pollutants, things 
that are unconnected with pollutants. 

 
Āsavagocchakaṁ 

The Pollutants Collection 
 

                                                   
 
23 In the Abhidhamma there are listed as four: the pollutants of sense-desire (kāmāsava); 

(desiring) continuation (bhavāsava); (wrong) views (diṭṭhāsava) and ignorance (avijjāsava); 

in the discourses wrong views is normally left out. 
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[Saññojanagocchakaṁ]
24

 
[The Fetters Collection] 

[20] 

Saññojanā dhammā,
25

 no saññojanā dhammā. 

Things that are fetters ,things that are not fetters. 
 

[21] 

Saññojaniyā dhammā, asaññojaniyā dhammā. 

Things that are favourable to the fetters ,things that are unfavourable to the fetters. 
 

[22] 

Saññojanasampayuttā dhammā, saññojanavippayuttā dhammā. 

Things that are associated with the fetters, things that are unassociated with the 
fetters. 

 
[23] 

Saññojanā ceva saññojaniyā ca dhammā, 

Things that are fetters and favourable to the fetters, 
 

saññojaniyā ceva no ca saññojanā dhammā. 

things that are favourable to the fetters but are not fetters. 
 

[24] 

Saññojanā ceva saññojanasampayuttā ca dhammā, 

Things that are fetters and associated with fetters, 
 

saññojanasampayuttā ceva no ca saññojanā dhammā. 

things that are associated with fetters but are not fetters. 
 

[25] 

Saññojanavippayuttā kho pana saññojaniyā pi dhammā, asaññojaniyā pi dhammā. 

Things that are unassociated with fetters but are favourable to the fetters, things that 
are unfavourable to the fetters. 

 
Saññojanagocchakaṁ 

The Fetters Collection 
 
 

                                                   
 
24

 ChS: saṁyojan-, always. 

25 Normally ten fetters are mentioned: embodiment view (sakkāyadiṭṭhi), doubt (vicikicchā), 

grasping at virtue and practices (sīlabbataparāmāsa), passion for sensuality (kāmarāga), 
ill-will (vyāpāda), passion for the form worlds (rūparāga), passion for the formless worlds 

(arūparāga), conceit (māna), agitation (uddhacca) and ignorance (avijjā). 
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[Ganthagocchakaṁ] 
[The Knots Collection] 

[26] 

Ganthā dhammā,
26

 no ganthā dhammā 

Things that are knots, things that are not knots 
 

[27] 

Ganthaniyā dhammā,
27

 aganthaniyā dhammā 

Things that are favourable to the knots, things that are unfavourable to the knots 
 

[28] 

Ganthasampayuttā dhammā, ganthavippayuttā dhammā 

Things that are associated with knots, things that are unassociated with knots 
 

[29] 

Ganthā ceva ganthaniyā ca dhammā, ganthaniyā ceva no ca ganthā dhammā 

Things that are knots and favourable to the knots, things that are favourable to the 
knots but are not knots 

 
[30] 

Ganthā ceva ganthasampayuttā ca dhammā 

Things that are knots and associated with knots 
 

ganthasampayuttā ceva no ca ganthā dhammā 

things that are associated with knots but are not knots 
 

[31] 

Ganthavippayuttā kho pana ganthaniyā pi dhammā, aganthaniyā pi dhammā 

Things that are unconnected with knots but favourable to the knots, things that are 
unfavourable to the knots 

 
Ganthagocchakaṁ 

The Knots Collection 
 

                                                   
 
26 There are four: the knots of avarice (abhijjhā); ill-will (vyāpāda); grasping at virtue and 

practices (sīlabbataparāmāsa); adherence to ’this is the truth’ (idaṁsaccābhinivesa). 

27 BJT: ganthanīyā ... aganthaniyā. 
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[Oghagocchakaṁ] 
[The Floods Collection] 

[32] 

Oghā dhammā,
28

 no oghā dhammā 

Things that are floods, things that are not floods 
 

[33] 

Oghaniyā dhammā, anoghaniyā dhammā
29

 

Things that are favourable to the floods, things that are unfavourable to the floods 

 
[34] 

Oghasampayuttā dhammā, oghavippayuttā dhammā 

Things that are associated with floods, things that are unassociated with floods 
 

[35] 

Oghā ceva oghaniyā ca dhammā, oghaniyā ceva no ca oghā dhammā 

Things that are floods and favourable to the floods, things that are favourable to the 
floods but are not floods 

 
[36] 

Oghā ceva oghasampayuttā ca dhammā, oghasampayuttā ceva no ca oghā 

dhammā 

Things that are floods and associated with floods, things that are associated with 
floods but are not floods 

 
[37] 

Oghavippayuttā kho pana oghaniyā pi dhammā, anoghaniyā pi dhammā 

Things that are unassociated with floods but favourable to the floods, things that are 
unfavourable to the floods 

 
Oghagocchakaṁ 

The Floods Collection 

                                                   
 
28 These are the similar to the pollutants above: the floods of sense-desire (kāmogha), (desiring) 

continuation (bhavogha), (wrong) views (diṭṭhogha) and ignorance (avijjogha). 

29 BJT: oghanīyā ... anoghanīyā. 
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[Yogagocchakaṁ] 
[The Yokes Collection] 

[38] 

Yogā dhammā,
30

 no yogā dhammā 

Things that are yokes, things that are not yokes 
 

[39] 

Yoganiyā dhammā, ayoganiyā dhammā
31

 

Things that are favourable to the yokes, things that are unfavourable to the yokes 
 

[40] 

Yogasampayuttā dhammā, yogavippayuttā dhammā 

Things that are associated with yokes, things that are unassociated with yokes 
 

[41] 

Yogā ceva yoganiyā ca dhammā, yoganiyā ceva no ca yogā dhammā 

Things that are yokes and favourable to the yokes, things that are favourable to the 
yokes but are not yokes 

 
[42] 

Yogā ceva yogasampayuttā ca dhammā, yogasampayuttā ceva no ca yogā dhammā 

Things that are yokes and associated with yokes, things that are associated with yokes 
but are not yokes 

 
[43] 

Yogavippayuttā kho pana yoganiyā pi dhammā, ayoganiyā pi dhammā 

Things that are unassociated with yokes but favourable to the yokes, things that are 
unfavourable to the yokes 

 

Yogagocchakaṁ 

The Yokes Collection 
 
 

                                                   
 
30 These are the similar to the pollutants above: the yokes of sense-desire (kāmayoga), (desiring) 

continuation (bhavayoga), (wrong) views (diṭṭhiyoga) and ignorance (avijjāyoga). 

31 BJT: yoganīyā ... ayoganīyā. 
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[Nīvaraṇagocchakaṁ] 
[The Hindrances Collection] 

[44] 

Nīvaraṇā dhammā,
32

 no nīvaraṇā dhammā 

Things that are hindrances, things that are not hindrances 
 

[45] 

Nīvaraṇiyā dhammā, anīvaraṇiyā dhammā 

Things that are favourable to the hindrances, things that are unfavourable to the 
hindrances 

 

[46] 

Nīvaraṇasampayuttā dhammā, nīvaraṇavippayuttā dhammā 

Things that are associated with hindrances, things that are unassociated with 
hindrances 

 
[47] 

Nīvaraṇā ceva nīvaraṇiyā ca dhammā, nīvaraṇiyā ceva no ca nīvaraṇā dhammā 

Things that are hindrances and favourable to the hindrances, things that are 
favourable to the hindrances but are not hindrances  

 
[48] 

Nīvaraṇā ceva nīvaraṇasampayuttā ca dhammā 

Things that are hindrances and associated with hindrances 
 

nīvaraṇasampayuttā ceva no ca nīvaraṇā dhammā 

things that are associated with hindrances but are not hindrances 
 

[49] 

Nīvaraṇavippayuttā kho pana nīvaraṇiyā pi dhammā, anīvaraṇiyā pi dhammā 

Things that are unassociated with hindrances but favourable to the hindrances, things 
that are unfavourable to the hindrances 

 
Nīvaraṇagocchakaṁ 

The Hindrances Collection 
 
 

                                                   
 
32 Five in number: sensual desire (kāmacchanda), ill-will (vyāpāda), sloth and torpor 

(thīnamiddha), agitation and worry (uddhaccakukkucca), skeptical doubt (vicikicchā). 
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[Parāmāsagocchakaṁ] 
[The Adherences Collection] 

[50] 

Parāmāsā dhammā,
33

 no parāmāsā dhammā 

Things that are adherences, things that are not adherences 
 

[51] 

Parāmaṭṭhā dhammā, aparāmaṭṭhā dhammā
34

 

Things that are adhered to, things that are not adhered to 
 

[52] 

Parāmāsasampayuttā dhammā, parāmāsavippayuttā dhammā 

Things that are associated with adherences, things that are unassociated with 
adherences 

 
[53] 

Parāmāsā ceva parāmaṭṭhā ca dhammā, parāmaṭṭhā ceva no ca parāmāsā dhammā 

Things that are adherences and adhered to, things that are adhered to but are not 
adherences 

 

[54] 

Parāmāsavippayuttā kho pana parāmaṭṭhā pi dhammā,
35

 aparāmaṭṭhā pi dhammā 

Things that are unassociated with adherences but adhered to, things that are not 
adhered to 

 
Parāmāsagocchakaṁ 

The Adherences Collection 
 
 

                                                   
 
33 These are defined as being adherence to the wrong views that the world is eternal or not 

eternal; finite or infinite; the soul and the body are the same or not the same; the individual 
exists or doesn’t exist after death; the individual both exists and does not exist after death or 

neither exists nor does not exist after death. 

34 Aṭṭhasālinī: parāmāsehi ārammaṇakaraṇavasena parāmaṭṭhattā parāmaṭṭhā; because of their 
taking objects with adherence (there is) adherence to, (therefore) adhered to (is said).  

35 This doesn’t quite follow the same scheme as the other defilements set out above, following 
which we might have expected: things that are adherences and associated with adherences, 
etc. because the parāmāsa have only one object, (wrong) view (diṭṭhi). I owe this explanation 

to Bhikkhu Bodhi. 
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[Mahantaradukaṁ] 
[The Greater Pairs] 

[55] 

Sārammaṇā dhammā, anārammaṇā dhammā 

Things that are with sense-objects, things that are without sense-objects 
 

[56] 

Cittā dhammā,
36

 no cittā dhammā 

Things that are consciousness, things that are not consciousness 
 

[57] 

Cetasikā dhammā Kati acetasikā dhammā 

Things that are mental factors, things that are not mental factors 
 

[58] 

Cittasampayuttā dhammā, cittavippayuttā dhammā 

Things that are associated with mind, things that are unassociated with mind 
 

[59] 

Cittasaṁsaṭṭhā dhammā, cittavisaṁsaṭṭhā dhammā 

Things that are joined with mind, things that are not joined with mind 
 

[60] 

Cittasamuṭṭhānā dhammā, no cittasamuṭṭhānā dhammā 

Things that are produced by mind, things that are not produced by mind 
 

[61] 

Cittasahabhuno dhammā, no cittasahabhuno dhammā 

Things that are developed by mind, things that are not developed by mind 
 

[62] 

Cittānuparivattino dhammā, no cittānuparivattino dhammā 

Things that are kept rolling by mind, things that are not kept rolling by mind 
 

[63] 

Cittasaṁsaṭṭhasamuṭṭhānā dhammā, no cittasaṁsaṭṭhasamuṭṭhānā dhammā 

Things that are productions produced by mind, things that are not productions 
produced by mind 

 

                                                   
 
36 These are defined as being adherence to the wrong views that the world is eternal or not 

eternal; finite or infinite; the soul and the body are the same or not the same; the individual 
exists or doesn’t exist after death; the individual both exists and does not exist after death or 

neither exists nor does not exist after death. 
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[64] 

Cittasaṁsaṭṭhasamuṭṭhānasahabhuno dhammā 

Things that are productions that are produced by mind and developed by mind 
 

no cittasaṁsaṭṭhasamuṭṭhānasahabhuno dhammā 

things that are not productions that are produced by mind and developed by mind 
 

[65] 

Cittasaṁsaṭṭhasamuṭṭhānānuparivattino dhammā 

Things that are productions that are produced by mind and kept rolling by mind 
 

no cittasaṁsaṭṭhasamuṭṭhānānuparivattino dhammā 

Things that are not productions that are produced by mind and kept rolling by mind 
 

[66] 

Ajjhattikā dhammā, bāhirā dhammā 

Things that are internal, things that are external 
 

[67] 

Upādā dhammā, no upādā
37

 dhammā 

Things that are derived, things that are not derived 
 

[68] 

Upādinnā dhammā,
38

 anupādinnā dhammā 

Things that are attached to, things that are not attached to 
 

Mahantaradukaṁ 

The Greater Pairs 

 
 

                                                   
 
37 Thai: nupādā. 

38 ChS: -diṇṇ-, throughout. 
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[Upādānagocchakaṁ] 
[The Attachments Collection] 

[69] 

Upādānā dhammā,
39

 no upādānā
40

 dhammā 

Things that are attachments, things that are not attachments 
 

[70] 

Upādāniyā dhammā, anupādāniyā dhammā 

Things that are favourable to the attachments, things that are unfavourable to the 
attachments 

 

[71] 

Upādānasampayuttā dhammā, upādānavippayuttā dhammā 

Things that are associated with the attachments, things that are unassociated with the 
attachments 

 
[72] 

Upādānā ceva upādāniyā ca dhammā, upādāniyā ceva no ca upādānā dhammā 

Things that are attachments and favourable to the attachments, things that are 
favourable to the attachments but are not attachments 

 
[73] 

Upādānā ceva upādānasampayuttā ca dhammā, 

Things that are attachments and associated with the attachments, 
 

upādānasampayuttā ceva no ca upādānā dhammā 

things that are associated with the attachments but are not attachments 
 

[74] 

Upādānavippayuttā kho pana upādāniyā pi dhammā, anupādāniyā pi dhammā 

Things that are unassociated with the attachments but favourable to the attachments, 
things that are unfavourable to the attachments 

 
Upādānagocchakaṁ 

The Attachments Collection 
 
 

                                                   
 
39 There are four: attachments to sensuality (kāmupādāna), views (diṭṭhupādāna), grasping at 

virtue and practices (sīlabbatupādāna), self-theories (attavādupādāna).  

40 Thai: nupādānā. 
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[Kilesagocchakaṁ] 
[The Defilements Collection] 

[75] 

Kilesā dhammā,
41

 no kilesā dhammā 

Things that are defilements, things that are not defilements 
 

[76] 

Saṅkilesikā dhammā, asaṅkilesikā dhammā 

Things that are connected with the defilements, things that are unconnected with the 
defilements 

 

[77] 

Saṅkiliṭṭhā dhammā, asaṅkiliṭṭhā dhammā 

Things that are defiled, things that are not defiled 
 

[78] 

Kilesasampayuttā dhammā, kilesavippayuttā dhammā 

Things that are associated with the defilements, things that are unassociated with the 
defilements 

 

[79] 

Kilesā ceva saṅkilesikā ca dhammā, saṅkilesikā ceva no ca kilesā dhammā 

Things that are defilements and connected with the defilements, things that are 
connected with the defilements, but are not defilements 

 

[80] 

Kilesā ceva saṅkiliṭṭhā ca dhammā, saṅkiliṭṭhā ceva no ca kilesā dhammā 

Things that are defilements and defiled, things that are defiled but are not defilements 
 

[81] 

Kilesā ceva kilesasampayuttā ca dhammā, 

Things that are defilements and associated with the defilements, 
 

kilesasampayuttā ceva no ca kilesā dhammā 

things that are associated with the defilements but are not defilements 
 

[82] 

Kilesavippayuttā kho pana saṅkilesikā pi dhammā, asaṅkilesikā pi dhammā 

Things that are unassociated with defilements but connected with the defilements, 
things that are unconnected with the defilements 

 

Kilesagocchakaṁ 

The Defilements Collection 

                                                   
 
41 The defilements are here defined as ten: greed (lobha), hatred (dosa), delsuion (moha), 

conceit (māna), (wrong) views (diṭṭhi), doubt (vicikicchā), sloth (thīna), agitation (uddhacca), 

lack of conscience (ahirīka), lack of shame (anottappa). 
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[Piṭṭhidukaṁ] 
[The End Pairs] 

[83] 

Dassanena pahātabbā dhammā, na dassanena pahātabbā dhammā 

Things that are to be given up through vision (of the First Path), things that are not to 
be given up through vision (of the First Path) 

 
[84] 

Bhāvanāya pahātabbā dhammā, na bhāvanāya pahātabbā dhammā 

Things that are to be given up through development (of the rest of the Paths), things 
that are not to be given up through development (of the rest of the Paths) 

 
[85] 

Dassanena pahātabbahetukā dhammā, na dassanena pahātabbahetukā dhammā. 

Things that are roots that are to be given up through vision (of the First Path), things 
that are not roots that are to be given up through vision (of the First Path). 

 
[86] 

Bhāvanāya pahātabbahetukā dhammā, na bhāvanāya pahātabbahetukā dhammā. 

Things that are roots that are to be given up through development (of the rest of the 

Paths), things that are not roots that are to be given up through development (of the 
rest of the Paths). 

 
[87] 

Savitakkā dhammā, avitakkā dhammā 

Things that are with thinking, things that are without thinking 
 

[88] 

Savicārā dhammā, avicārā dhammā 

Things that are with reflection, things that are without reflection 
 

[89] 

Sappītikā dhammā, appītikā dhammā 

Things that are connected with joyful interest, things that are unconnected with joyful 
interest 

 
[90] 

Pītisahagatā dhammā, na pītisahagatā dhammā 

Things that are united with joyful interest, things that are not united with joyful 
interest 

 
[91] 

Sukhasahagatā dhammā, na sukhasahagatā dhammā 

Things that are united with pleasure, things that are not united with pleasure 
 

[92] 

Upekkhāsahagatā dhammā, na upekkhāsahagatā dhammā 

Things that are united with equanimity, things that are not united with equanimity 
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[93] 

Kāmāvacarā dhammā, na kāmāvacarā dhammā 

Things that are (connected with) the sensual realms, things that are not (connected 
with) the sensual realms 

 

[94] 

Rūpāvacarā dhammā, na rūpāvacarā dhammā 

Things that are (connected with) the form realms, things that are not (connected with) 
the form realms 

 
[95] 

Arūpāvacarā dhammā, na arūpāvacarā dhammā 

Things that are (connected with) the formless realms, things that are not (connected 
with) the formless realms 

 
[96] 

Pariyāpannā dhammā, apariyāpannā dhammā
42

 

Things that are included, things that are unincluded 
 

[97] 

Niyyānikā dhammā, aniyyānikā dhammā 

Things that lead out, things that do not lead out 
 

[98] 

Niyatā dhammā, aniyatā dhammā 

Things that are fixed, things that are not fixed 
 

[99] 

Sa-uttarā dhammā, anuttarā dhammā 

Things that are surpassable, things that are unsurpassable 
 

[100] 

Saraṇā dhammā, araṇā dhammā 

Things that are with faults, things that are without faults 
 
 

Piṭṭhidukaṁ 

The End Pairs 
 

                                                   
 
42 Aṭṭhasālinī: tebhūmakavaṭṭe pariyāpannā antogadhā ti pariyāpannā, tasmiṁ na pariyāpannā 

ti apariyāpannā; included means: included in, contained in, the round of the three grounds 

(of existence); unincluded means not being included therein. 
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[Suttantadukamātikā] 

[The Pairs Matrix from the Discourses] 

 

[1] 

Vijjābhāgino dhammā, avijjābhāgino dhammā. 

Things which partake of understanding, things which do not partake of understanding. 
 

[2] 

Vijjūpamā dhammā, vajirūpamā dhammā. 

Things like lightning, things like thunder-bolts 
 

[3] 

Bālā dhammā, paṇḍitā dhammā. 

Foolish things, wise things. 
 

[4] 

Kaṇhā dhammā, sukkā dhammā. 

Dark things, bright things. 
 

[5] 

Tapanīyā dhammā, atapanīyā
43

 dhammā. 

Things which cause remorse, things which do not cause remorse. 
 

[6] 

Adhivacanā dhammā, adhivacanapathā dhammā. 

Things which are definitions, things within the range of definitions. 
 

[7] 

Nirutti dhammā, niruttipathā dhammā. 

Things which are expressions, things within the range of expressions. 
 

[8] 

Paññatti dhammā, paññattipathā dhammā. 

Things which are designations, things within the range of designation. 
 

[9] 

Nāmañ-ca rūpañ-ca. 

Mind and body. 
 

[10] 

Avijjā ca, bhavataṇhā ca. 

Ignorance and craving for continuation. 
 

                                                   
 
43Thai: tapaniyā ... atapaniyā. 
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[11] 

Bhavadiṭṭhi ca, vibhavadiṭṭhi ca. 

View about continuation and view about discontinuation. 
 

[12] 

Sassatadiṭṭhi ca, ucchedadiṭṭhi ca. 

View about eternalism and view about annihilation. 
 

[13] 

Antavā diṭṭhi ca, anantavā diṭṭhi ca. 

View about finitude and view about infinity. 
 

[14] 

Pubbantānudiṭṭhi ca, aparantānudiṭṭhi ca.
44

 

View about the beginning of things, view about the ending of things. 

 
[15] 

Ahirikañ-ca, anottappañ-ca. 

Lack of conscience and lack of shame. 
 

[16] 

Hirī ca, ottappañ-ca. 

Conscience and shame. 
 

[17] 

Dovacassatā ca, pāpamittatā ca. 

Difficulty in admonishment and association with the wicked. 
 

[18] 

Sovacassatā ca, kalyāṇamittatā ca. 

Ease in admonishment and association with the good. 
 

[19] 

Āpattikusalatā ca, āpattivuṭṭhānakusalatā ca. 

Skilful in what is an offence and skilful in rising from what is an offense. 
 

[20] 

Samāpattikusalatā ca, samāpattivuṭṭhānakusalatā ca. 

Skilful in an attainment (of jhāna) and skilful in rising from an attainment (of jhāna). 
 

[21] 

Dhātukusalatā ca, manasikārakusalatā ca. 

Skilful in elements and skilful in applying the mind. 
 

                                                   
 
44BJT: Pubbantanu- ... -parantanu-. 
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[22] 

Āyatanakusalatā ca, paṭiccasamuppādakusalatā ca. 

Skilful in the (sense) spheres and skilful in conditional origination. 
 

[23] 

Ṭhānakusalatā ca, aṭṭhānakusalatā ca. 

Skilful in what is a cause and skilful in what is not a cause. 
 

[24] 

Ajjavo
45

 ca, maddavo ca. 

Uprightness and gentleness. 
 

[25] 

Khanti ca, soraccañ-ca. 

Patience and meekness. 
 

[26] 

Sākhalyañ-ca, paṭisanthāro ca. 

Amity and courtesy. 
 

[27] 

Indriyesu aguttadvāratā ca, bhojane amattaññutā ca. 

Non-guarding of the doors of the faculties and non-knowing the measure in food. 
 

[28] 

Indriyesu guttadvāratā ca, bhojane mattaññutā ca. 

Guarding of the doors of the faculties and knowing the measure in food. 
 

[29] 

Muṭṭhasaccañ-ca, asampajaññañ-ca. 

Forgetfulness and lack of full knowledge. 
 

[30] 

Sati ca, sampajaññañ-ca. 

Mindfulness and full knowledge. 
 

[31] 

Paṭisaṅkhānabalañ-ca, bhāvanābalañ-ca. 

Strengh in discrimination and strength in (mental) development. 
 

[32] 

Samatho ca, vipassanā ca. 

Calm and insight. 
 

                                                   
 
45Thai: Ājjavo. 
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[33] 

Samathanimittañca, paggāhanimittañca. 

The sign of calm and the sign of exertion. 
 

[34] 

Paggāho ca, avikkhepo ca. 

Exertion and balance. 
 

[35] 

Sīlavipatti ca, diṭṭhivipatti ca. 

Failure in morality and failure in view. 
 

[36] 

Sīlasampadā ca, diṭṭhisampadā ca. 

Success in morality and success in view. 
 

[37] 

Sīlavisuddhi ca, diṭṭhivisuddhi ca. 

Purity in morality and purity in view. 
 

[38] 

Diṭṭhivisuddhi kho pana, yathādiṭṭhissa ca padhānaṁ. 

Purity in morality and endeavour in regard to (right) view. 
 

[39] 

Saṁvego ca saṁvejaniyesu ṭhānesu, saṁviggassa ca yoniso padhānaṁ. 

Spiritual anxiety towards what is a cause for anxiety and wise endeavour in regard to 
that anxiety. 

 
[40] 

Asantuṭṭhitā
46

 ca kusalesu dhammesu, appaṭivānitā ca padhānasmiṁ. 

Dissatisfaction with (only) doing good deeds and not lacking in endeavour. 
 

[41] 

Vijjā ca, vimutti ca. 

Understanding and freedom. 
 

                                                   
 
46Thai: asantuṭṭhatā. 
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[42] 

Khaye ñāṇaṁ, anuppāde ñāṇan-ti. 

Knowledge regarding destruction (of the pollutants) and knowledge of what has not 
yet arisen. 

 
Suttantadukamātikā

47
 

The Pairs Matrix from the Discourses 
 

Mātikā Niṭṭhitā 

The Matrix is Finished 

 

                                                   
 
47ChS: Suttantikamātikā. 
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Vibhaṅgamātikā 

The Matrix from the Analysis 

 

1. Pañcakkhandhā:  

rūpakkhandho, vedanākkhandho, saññākkhandho,  

saṅkhārakkhandho, viññāṇakkhandho. 

 

2. Tattha katamo rūpakkhandho?  

Yaṃ kiñci rūpaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ  

ajjhattaṃ vā bahiddhā vā  

oḷārikaṃ vā sukhumaṃ vā  

hīnaṃ vā paṇītaṃ vā  

yaṃ dūre santike vā,  

tadekajjhaṃ abhisaññūhitvā abhisaṅkhipitvā,  

ayaṃ vuccati rūpakkhandho. 
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Dhātukathāmātikā 

The Matrix from the Discussion about Elements 

 

1. Saṅgaho asaṅgaho  

2. saṅgahitena asaṅgahitaṃ  

3. asaṅgahitena saṅgahitaṃ  

4. saṅgahitena saṅgahitaṃ  

5. asaṅgahitena asaṅgahitaṃ  

6. sampayogo vippayogo  

7. sampayuttena vippayuttaṃ  

8. vippayuttena sampayuttaṃ  

9. sampayuttena sampayuttaṃ  

10. vippayuttena vippayuttaṃ  

11. saṅgahitena sampayuttaṃ vippayuttaṃ  

12. sampayuttena saṅgahitaṃ asaṅgahitaṃ  

13. asaṅgahitena sampayuttaṃ vippayuttaṃ  

14. vippayuttena saṅgahitaṃ asaṅgahitaṃ. 
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Puggalapaññattimātikā 

The Matrix from the Designation of Persons 

 
1. Cha paññattiyo: khandhapaññatti, āyatanapaññatti, dhātupaññatti, 

saccapaññatti, indriyapaññatti, puggalapaññattīti. 

 

7. Kittāvatāpuggalānaṃ puggalapaññatti? 

1. Samayavimutto 

2. Asamayavimutto 

3. Kuppadhammo 

4. Akuppadhammo 

5. Parihānadhammo 

6. Aparihānadhammo 

7. Cetanābhabbo 

8. Anurakkhaṇābhabbo 

9. Puthujjano 

10. Gotrabhū 

11. Bhayūparato 

12. Abhayūparato 

13. Bhabbāgamano 

14. Abhabbāgamano 

15. Niyato 

16. Aniyato 

17. Paṭipannako 

18. Phaleṭhito 

53. Arahā 

54. Arahattāya paṭipanno 
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Kathāvatthumātikā 

The Matrix from the Subjects for Discussion 

 

1.[Iminā lakkhaṇena sakavādīpucchā dassitā]  

Puggalo upalabbhati saccikaṭṭhaparamatthenāti?  

Āmantā.  

Yo saccikaṭṭho paramattho,  

tato so puggalo upalabbhati saccikaṭṭhaparamatthenāti?  

Na hevaṃ vattabbe. 

 

Ājānāhi niggahaṃ.  

Hañci puggalo upalabbhati saccikaṭṭhaparamatthena,  

tena vata re vattabbe:  

‘‘Yo saccikaṭṭho paramattho,  

tato so puggalo upalabbhati saccikaṭṭhaparamatthenā’’ti.  

Yaṃ tattha vadesi:  

‘‘vattabbe kho: ‘puggalo upalabbhati saccikaṭṭhaparamatthena,’  

no ca vattabbe: ‘yo saccikaṭṭho paramattho,  

tato so puggalo upalabbhati saccikaṭṭhaparamatthenā’’’ ti micchā. 
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Yamakamātikā 

The Matrix from the Pairs 

 

 

1. Ye keci kusalā dhammā,  

sabbe te kusalamūlā? 

Ye vā pana kusalamūlā,  

sabbe te dhammā kusalā? 

2. Ye keci kusalā dhammā,  

sabbe te kusalamūlena ekamūlā? 

Ye vā pana kusalamūlena ekamūlā,  

sabbe te dhammā kusalā? 

3. Ye keci kusalamūlena ekamūlā dhammā,  

sabbe te kusalamūlena aññamaññamūlā? 

Ye vā pana kusalamūlena aññamaññamūlā,  

sabbe te dhammā kusalā? 
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Paṭṭhānamātikā 

The Matrix from the Origins 

 
Hetupaccayo, ārammaṇa-paccayo, adhipatipaccayo, 

Root condition, object condition, predominance condition, 
 
anantarapaccayo, samanantarapaccayo, 

preceding condition, prior condition, 
 
sahajātapaccayo, aññamaññapaccayo, 

arising together condition, mutuality condition, 
 
nissayapaccayo, upanissayapaccayo, 

support condition, strong support condition, 
 
purejātapaccayo, pacchājātapaccayo, āsevanapaccayo, 

arising before condition, arising later condition, habitual condition, 
 
kammapaccayo, vipākapaccayo, 

intentional. deed condition, result condition, 
 
āhārapaccayo, indriyapaccayo, 

nutriment condition, faculty condition, 
 
jhānapaccayo, maggapaccayo, 

absorption condition, path condition, 
 
sampayuttapaccayo, vippayuttapaccayo, 

association condition, disassociation condition, 
 
atthipaccayo, natthipaccayo, 

presence condition, absence condition, 
 
vigatapaccayo, avigatapaccayo ti. 

disappearance condition, non-disappearance condition. 
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